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1. Onuc HABYAJIBHOI JUCHUILIIHA

HaiimenyBaHHs
MOKa3HMKIB

I'any3b 3HaHb, HANIPAM
MITOTOBKH, OCBITHBO-
KBaJTi(piKaLiifHUI piBEeHb

XapaKTeprUCTUKa HABYAIbHOL
JTUCITUTIIIHHA

nenHa gopma
HABYAHHS

3a04Ha ¢opma
HABYAHHS

Kinbkicts kpeautiB — 4

CryniHb BUIIOT OCBITHU:
nepiunii (6akamaBpChKUi)

l'anmy3b 3HaHB
03 I'ymaHiTapHi HAyKU

000B’SI3K0OBa

bnokiB — 2

3aranabHa KUIBKICTb T'OQUH
— 120 ron.

CroemanpHicTh: 035.041.
I'epMaHCHKiI MOBH Ta
JiTepaTypu (TiepeKiiaj
BKJIFOYHO), MepIia —
aHTTChKa

Pik miaroroBkmu:

| 3-it

CemecTtp

| 6-ii

Jlexkmii

TwxHEBUX TOIUH IS
neHHOT (hOpMHU HaBUAHHS:
aynuTopHux —4/4
caMOCTIHHOT poOoTH
cryaeHra — 4/4

OcsiTHRO-TIpO(ECiiiHa

nmporpama dinosoris.
I'epmancbki  MOBM  Ta
JiTeparypa (mepexnan
BKJIIOYHO),  Mepma  —
aHTIAChKa

- | -

IIpakTu4Hi, ceMiHAPCHKI

- ‘ 60 rosx.

JlaGopatopHi

CamocrTiiiHa podoTa

- | 60 roz.

Bua xoutpomto: 3AJIIK




2. MeTa HaBYAJBLHOI JUCIUILTIHA

Hapuansna nucuuminiHa «[lpakTuka mnepeknagy 3 aHIJIHCBKOI MOBH 3
KYpPCOBOIO pOOOTOI0» € OOOB’SI3KOBOIO 3T1IHO OCBITHRO-TIPOQECIHHOI Mporpamu.
[IpodeciitHa miAroToBka 3100yBadiB 3AIMCHIOETHCA Ha 0a3l MPAKTUYHOTO KYypCy
aHIJNAChKOT  MOBH, SIKMM  Mae  3a0e3neyuTd  (POpMyBaHHA  IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 4Yepe3 MpPaKTUYHE OBOJIOAIHHS I1HIIOMOBHUM
MOBJICHHSIM B YCHIM Ta THUCHbMOBIA (opMi B pamMKax, OKPECICHUX THUIIOBOIO
IporpaMoI0 PO3MOBHUX TeM, JUIsl 3MIHCHEHHS CBO€i mpodeciiiHol AISIBbHOCTI
nepekiazaya iIH03eMHOI MOBH.
Metow nanoro kypcy «llpakThka mepekiany 3 aHIJIIMCbKOI MOBH 3 KYpCOBOIO
po0OOTOIO» € MIATOTOBKA MEepekiiagaya BUCOKOI KBamidikallii, 3[aTHOT0 BUKOHYBaTH
yC1 TOJIOBHI BUJIM TIEPEKIIAAIBKOT TISTIbHOCTI 3 TEKCTAMH P13HOT CITPSIMOBAHOCTI.
OcHOBHI 3aBJAaHHSl HaBYaJIbHOI JUCIUIUIIHK CHPSAMOBaHI Ha 3a0e3medYcHHS
PO3BUTKY HAaBMYOK Ta BMIHb MEpPEKJIaly 3 aHIIINACHKOT MOBHM Ha YKpaiHCBKY Ta 3
yKpaiHChKOi Ha aHTJIIHCBKY TEKCTIB pi3HOI TeMaTtuku. KBamidikoBaHuil nepekiagad-
OakanaBp, OKpiM TpodeciiHNX HaBUYOK Ta BMiHb Ta BHCOKOTO PIBHS MPaKTHYHOI
MOBHOI1 KOMIETEHI[li, MOBHHEH MaTH TMOrJIHUOJeH] 3HAaHHS CTOCOBHO CHCTEMHOI
oprasizaiiii MOBH Ta I0Ope opraHizoBaHi ()OHOBI 3HAHHS, 110 MAIOTh BITHOIICHHS 10
KpaiH MOBH, 1110 BUBYAETHCH.
3riHO 3 BUMOTaMHU OCBITHBO — MpoQeciifHOI mporpaMu 3100yBay ITiCJISI 3aCBOEHHS
OCBITHBOTO KOMTMOHEHTY «lIpakTuka mepekiamy 3 aHMIIIMCHKOI MOBH 3 KYpPCOBOIO
poOOTOI0» MaIOTh MPOJAEMOHCTPYBATH TaKi PE3y/IbTaTH HABYAHHS:
3HATH:
— 3aKOHOMIPHOCTI 1 CTPYKTYpy IEpeKIafalbkoro IMpoIecy SK OCOOJIHBOTO
CIEIiaTi30BaHOTO By MOBJICHHEBOI JAiSTTHHOCTI,
— BUJM YCHOTO 1 MUCEMOBOTO MEPEKIIAIY;
— BUJM aJICKBATHOCTI MEpPEKIIAy;
— BUJY JEKCUYHHX, FPAMATUYHUX 1 CTUIICTUYHHUX ACIEKTIB MEePeKIany;
— PIBHI €KBIBaJICHTHOCTI Y IEPEKIIAIL;

— OCHOBHI IepeKJIaIalbKi MpuitomMu 1 TpaHnchopmariii.



yMiTH:

— BOJIOJITH NEPEKJIaJallbKUMU IpUIOMaMH 1 TpaHC(HOPMALIISIMU;

— pPO3YMITH 3HaY€HHS CJIOBAa Y BY3bKOMY 1 IIUPOKOMY KOHTEKCTI;

— 3HAaXOJUTH BIANOBIJHUKH 1 MEpPEKJIaJaTH IHTEPHAIIOHANI3MH, BUAUISIOUH MpU
LbOMY «HECIPaBXKHIX JIpYy31B MepeKiagadar;

— 3HAaXOJUTU BIANOBIAHUKKA 1 MepekiIagaTd (Qpa3eonorisMu, 0e3 eKBIBaJICHTHY
JIEKCUKY, BJIACHI IMEHAa, CKOPOUYEHHS 1 aOpeBiaBTypH, IUTATH;

— BUPI3HATH Ta 3JIIHCHIOBATH aJICKBAaTHHUI MEPEKIIa]] TpaMaTHIHUX KOHCTPYKITIH;

— BUKOPHUCTOBYBATH Ha MPAKTHUIll MEPEKIaalbKi MPUHOMH y MPOIECi MUCHMOBOTO
nepexiany;

- BUOMpATHU MepeKIagalbKy CTPATEriio 3T1IHO 3 BUIOM MEpeKiamy.

Y pe3ynpTaTi BUBYCHHS OCBITHBOrO KOMMOHEHTy «[IpakTuka mepexmany 3
aHTJIICBKOI MOBU 3 KYPCOBOIO POOOTOIO» 3700yBady TMOBHUHEH BOJIOJITH TAKUMH
KOMIIETEHTHOCTSIMH:

3. Ilepenik KoOMIeTEeHTHOCTEH, siki HAOYBAOTHLCA MiJ Yac ONAHYBAHHSA
AUCUMILTIHOKO:

1. InTerpajibHa KOMIETEHTHICTD:

3MaTHICTh PO3B’sA3yBaTH CKIIAJIHI CHEIiaidi3oBaHl 3ajadi Ta MPaKTHYHI MpoOJIeMU B
rany3si ¢ionorii (JIIHrBICTUKH, JIITEPAaTYPO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTHKH, MTEPEKIaNy) B
npoiieci mpodeciiHoi MisTbHOCTI a00 HaBUYaHHs, IO Mependadae 3acTOCYBaHHS
TEOpii Ta MeToiB (PUIOJOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTEePU3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBHU3HAYCHICTIO YMOB.

2. 3arajbHi KOMIETEHTHOCTI:

3K 8 3marHicTh npalroBaTH B KOMaH1 Ta aBTOHOMHO.

3K 9 3natHICTh CHUIKYBATUCS IHO3EMHOIO MOBOJO.

3K 11 3matHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYAITISX.

3. ®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:

@K 2 3nmaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPO(ECiifHii AISUTBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK

0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, ii MpUpoAy, PyHKIIii, piBHI.



®OK 6 3paTHICT BUIBHO, THYYKO U €(QEKTMBHO BHKOPHCTOBYBATH MOBH, IO
BHUBYAIOThCS, B YCHIA Ta NHUCBMOBIA (opMmi, y pI3HUX KaHPOBO-CTUIBOBUX
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax CHUIKyBaHHA (0QiuiiHOMY, HEO(DILITHOMY, HEUTPATBHOMY),
JUISL pO3B’SI3aHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb y PI3HUX cepax >KUTTS.

®K 7 3paTHIiCTh 10 30MpaHHS ¥ aHami3y, cUcTeMaTHu3alli Ta 1HTeprpeTanii MOBHUX,
JTTEpaTypHUX, (DOIBKIOPHUX (PAKTIB, IHTEpPIIPETALlli Ta MEPEKIATY TEKCTY.

®K 9 YcBigomileHHs 3acajl 1 TEXHOJOT1M CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB
JIEP>KaBHOIO T IHO3€MHUMH MOBaMH.

®K 12 3patHicTh 10 oprasizaiiii AUI0BOi KOMYyHIKaIlii.

4. PE3YJIBbBTATHU HABYAHHSA

IIporpamui pesyabraTtu HaBuanHs (ITPH)

[1PH 1. BinbHO criikyBaTucs 3 npo@eciiHux nuTaHb 13 paxiBiusiMu Ta HedaxiBIsIMU
JIEP>)KaBHOI0 Ta 1HO3€EMHHMMH MOBAMH YCHO ¥ MHCBMOBO, BUKOPHCTOBYBATH iX JiA
opraHizaiii epeKTUBHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

ITPH 6. BuxopucroByBaTu iH(poOpMaIliiHI W KOMYHIKAI[IHHI TEXHOJOTIl s
BUPIIIEHHS CKJIaJHUX CIEIIali30BaHUX 3aJ]1a4 1 pobiieM npodeciiiHoi AiSIbHOCTI.
ITPH 10. 3HaTn HOpMU JIITEpaTypHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH y MPaKTHYHIN
JISUTBHOCTI.

I[TPH 12. AmnanizyBaTu MOBHI OJHMHHIIN, BH3HA4YaTH IXHIO B3aEMOII0 Ta
XapaKTepu3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 POIIECH, IO X 3yMOBIIOIOTb.

[TPH 17. 306upatu, aHanizyBaTtu, CUCTEMATU3yBaTH 1 IHTEPIPETYBaTH (HaKTU MOBH U
MOBJICHHS ¥ BUKOPHWCTOBYBAaTH iX IJIsi PO3B’S3aHHS CKJIAJHUX 3a]a4 1 mpobiieM y
crnerianizoBanux cdepax mpodeciitHol TisITbHOCTI Ta/ab0 HaBYaAHHS.

I[TPH 19. Maru HaBUYKH YydYacTi B HAyKOBUX Ta/a00 TMPUKIATHUX

JOCITIHKCHHSX Y Taimy3i (imosorii.



BJIOK 1.

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.
Tema 5.
Tema 6.
Tema 7.
Tema 8.
Tema 9.

Tema 10.
Tema 11.
Tema 12.
Tema 13.
Tema 14.
Tema 15.
Tema 16.
Tema 17.
Tema 18.
Tema 19.
Tema 20.

BJIOK 2.

Tema 21.
Tema 22.
Tema 23.
Tema 24.
Tema 25.
Tema 26.
Tema 27.
Tema 28.
Tema 29.
Tema 30.

5. [Iporpama HaB4YAJIbHOI TUCUMILTIHU
Lexical aspects of translation

The main aspects of the theory of translation. The theory of equivalence
Levels of translation equivalence. Adequate and equivalent translation.

Types and methods of translation.

Lexical meaning and semantic structure.

Translation of monosemantic and polysemantic words.
Types of lexical correlation.

Non-equivalent units (culture-specific vocabulary).

Lexical lacunae.

Formation and translation of neologisms.

Classifications of realia.

Translation of realia words.

Types of idioms.

Translation of phraseological units.

Ways of conveying the meaning of genuine internationalisms.
Handling translator’s false friends.

Handling attribute groups.

Methods and ways of translating various proper names.
Lexical transformations: concretization and generalization.
Antonymic and metonymic translation.

Compensation, lexical paraphrasing, addition and omission.

Stylistic aspects of translation
The role of style in translation.

Colloquial style and slang. Difficulties in translation.
The notion of stylistic equivalence.

Handling stylistically-marked units.

Use of periphrasis in translation.

Translation of metaphors.
Problems of conveying metonymy.
Transferred epithet and its translation.

Some aspects in translating official, scientific and publicist styles.

Difficulties in translating stylistic devices. Emphasis and its translation.



6. CTpyKTypa HABYAJIbLHOI IMCUUILIIHH

Ha3zBu 3MicToBHX
MOJYJIB 1 TEM

KinpkicTh rogus

JeHHa gpopma

3aouHa gopma

yCBOT y TOMY YHCII1 YCBOTO y TOMY YHCII1
0 J|I| Jla | In | c.p an| o |uga | In| cp.
0 bi . 0 i
1 2 314, 5|6 |7 8 9110 11 |12 | 13
Cemectp 6

BJIOK 1 Lexical aspects of translation

Tema 1. «Lexical aspects of translation»

Tema 1. 4 2 2
The main aspects of

the  theory  of

translation. The

theory of

equivalence.

Tema 2. Levels of | 4 2 2
translation

equivalence.

Adequate and

equivalent

translation.

Tema 3. Types and | 4 2 2
methods of

translation.

Tema 4. Lexical |4 2 2
meaning and

semantic structure.

Tema 5. Translation | 4 2 2
of  monosemantic

and  polysemantic

words.

Tema 6. Types of |4 2 2
lexical correlation.

Tema 7. Non- 4 2 2
equivalent units

(culture-specific

vocabulary).

Tema 8. Lexical 4 2 2




lacunae.

Tema 9. Formation
and translation of
neologisms.

Tema 10.
Classifications of
realia.

Tema 11.
Translation of
realia words.

Tema 12. Types of
idioms.

Tema 13.
Translation of
phraseological
units.

Tema 14. Ways of
conveying the
meaning of genuine
internationalisms.

Tema 15. Handling
translator’s false
friends.

Tema 16. Handling
attribute groups.

Tema 17. Methods
and ways of
translating various
proper names.

Tema 18. Lexical
transformations:
concretization and
generalization.

Tema 19.




Antonymic and
metonymic
translation.

Tema 20.
Compensation,
lexical
paraphrasing,
addition and
omission.

Paszom 3a boiok 1

80

40

40

BJIOK I1. Stylistic aspects of translation

Stylistic as

ects of translation

Tema 21. The role
of style in
translation.

2

2

Tema 22. Some
aspects in
translating official,
scientific and
publicist styles.

Tema 23.
Colloquial style and
slang. Difficulties
in translation.

Tema 24. The
notion of stylistic
equivalence.

Tema 25. Handling
stylistically-marked
units.

Tema 26. Use of
periphrasis in
translation.

Tema 27.
Difficulties in
translating stylistic
devices. Emphasis




and its translation.

Tema 28.
Translation of
metaphors.

Tema 29. Problems
of conveying
metonymy.

Tema 30.
Transferred epithet
and its translation.

Paszom 3a Buok 2

40

20

20

Ycbhoro roauH 3a
6 cemecTp

120

60

60

7. Temu ek (He nmependayveHo)

9. Temu NPAKTHYHMX 3AHATH

No Hazpa temu Ta IIUTaHHA, IIIO BUBYAIOTHCA

DopMH KOHTPOJIIO

Kins
KICTB
T'omn

Tema 1. The main aspects of the theory of
translation. The theory of equivalence.

OO6roBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlormoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JOJATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMH
BukonaHHs Brpas
Ta TECTOBUX
3aBJIaHb

JaHo1

Tema 2. Levels of translation equivalence.
Adequate and equivalent translation.

OO6roBopeHHs
TEMHU.

[IpesenTartis 3a
TeMor0. J[ormoBizb.
Pedepar.
[Tepexman
JIOJIATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMU

JaHo1




BukonaHHs Brpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

Tema 3. Types and methods of translation.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[Ipe3enTanis  3a
TeMO10. J[OImoBIIb.
Pedepar.
ITepexian
JTOJTAaTKOBHX
TEKCTIB 3 JaHol
TEMU

BukonanHs BIpaB
Ta TECTOBUX
3aBJIaHb

Tema 4. Lexical meaning and semantic
structure.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepeximan
JIOJTATKOBUX
TEKCTIB 3 JaHOI
TEMH

Bukonanns BmpaB
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

Tema 5. Translation of monosemantic and
polysemantic words.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTartis 3a
TeMoro. JlormoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JOJATKOBUX
TEKCTIB 3 JaHOI
TEMH

BukonanHs Bopas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

Tema 6. Types of lexical correlation.

OO6roBopeHHs
TEMH.

[IpezenTamis  3a
TeMO10. J[OImoBIgb.
Pedepar.
ITepexian




JNOJATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMU
BukonanHs BHpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

naHo1

Tema 7. Non-equivalent units (culture-specific
vocabulary).

OOroBopeHHs
TEMHU.
[Ipe3enTanis  3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JTOJTATKOBHX
TEKCTIB 3
TEMU
BukoHnaHHs BIIpaB
Ta TECTOBUX
3aBJIaHb

JaHo1

Tema 8. Lexical lacunae.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJTATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMH
BukoHnanHus Bmpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

oaHO1

Tema 9. Formation and translation of

neologisms.

OO6roBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
TeMo10. J[ormoBinb.
Pedepar.
[Tepexman
JOTATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMH
BukonanHs Bnpas
Ta TECTOBHUX
3aB/IaHb

JaHo1

10.

Tema 10. Classifications of realia.

OO6roBopeHHs
TEMU.
ITpeseHTarris 3a




Temoro. J[omoBiab.
Pedepar.
ITepexian
JOJATKOBUX
TEKCTIB 3 JIaHOi
TEMU

BukonanHs BHpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

11.

Tema 11. Translation of realia words.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
TeMO10. J[OmoBIb.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJIaTKOBUX
TEKCTIB 3 JaHol
TEMU

BukonaHHs BIIpaB
Ta TECTOBHUX
3aBJaHb

12.

Tema 12.Types of idioms.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJTATKOBUX
TEKCTIB 3 JAHOI
TEMH

BukoHanHs Bmpas
Ta TECTOBHUX
3aBJaHb

13.

Tema 13. Translation of phraseological units.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTartis 3a
TeMor0. J[ormoBizb.
Pedepar.
[Tepexman
JOTATKOBUX
TEKCTIB 3 JaHol
TEMH

BukonanHs Bnpas
Ta TECTOBHX
3aB/IaHb




14.

Tema 14. Ways of conveying the meaning of
genuine internationalisms.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[Ipe3enTanias  3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
ITepexian
JOJTATKOBHUX
TEKCTIB 3 JIaHOi
TEMU

BukonanHs BHpas
Ta TECTOBUX
3aBJlaHb

15.

Tema 15. Handling translator’s false friends.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
Ilepexnan
JIOJIaTKOBUX
TEKCTIB 3 JaHol
TEMH

BukonanHs Brpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

16.

Tema 16. Handling attribute groups.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTartis 3a
TeMoro. JlormoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJTaTKOBUX
TEKCTIB 3 JaHoIl
TEMU

BukonanHs Bnpas
Ta TECTOBHUX
3aBJIaHb

17.

Tema 17. Methods and ways of translating
various proper names.

OO6roBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
TeMor0. J[ormoBizb.
Pedepar.
[Tepexman
JIOJIATKOBUX
TEKCTIB 3 JaHOI
TEMU




Bukonanus BHpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

18.

Tema 18. Lexical transformations:
concretization and generalization.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[Ipe3enTanis  3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
ITepexian
JTOJTATKOBHX
TEeKCTIB 3
TEMU
BukonanHs BIpaB
Ta TECTOBUX
3aBJIaHb

JaHo1

19.

Tema 19.
translation.

Antonymic and  metonymic

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJTATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMH
BukonanHs BIpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

IaHO1

20.

Tema 20. Compensation, lexical paraphrasing,
addition and omission.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTartis 3a
TeMoro. JlormoBiab.
Pedepar.
[Tepexman
JIOJIATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMU
BukonanHs Bnpas
Ta TECTOBHUX
3aBJIaHb

JaHo1

21.

Tema 21. The role of style in translation.

OO6roBopeHHs
TEMH.

[IpeseHnrarris 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
ITepexian




JNOJATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMU
BukonanHus BHpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

naHo1

22.

Tema 22. Some aspects in translating official,
scientific and publicist styles.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[Ipe3enTanis  3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JTOJTAaTKOBHX
TEKCTIB 3
TEMU
BukonaHHs BIIpaB
Ta TECTOBUX
3aBJIaHb

JaHo1

23.

Tema 23. Colloquial and

Difficulties in translation.

style slang.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
TeMmoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJTATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMH
BukoHnanHs Bmpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

oaHO1

24,

Tema 24. The notion of stylistic equivalence.

OO6roBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
TeMor0. J[ormoBinb.
Pedepar.
[Tepeximan
JOTATKOBUX
TEKCTIB 3
TEMH
BukonanHs Bnpas
Ta TECTOBHUX
3aB/IaHb

JaHo1

25.

Tema 25. Handling stylistically-marked units.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTaniss  3a




Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
ITepexian
JOJATKOBUX
TEKCTIB 3 JIaHOi
TEMU

Bukonanus BHpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

26.

Tema 26. Use of periphrasis in translation.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
TeMO10. J[OmoBIb.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJIaTKOBUX
TEKCTIB 3 JaHol
TEMU

BukonaHHs BIIpaB
Ta TECTOBHUX
3aBJaHb

217.

Tema 27. Difficulties in translating stylistic
devices. Emphasis and its translation.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
[Tepexian
JIOJTaTKOBUX
TEKCTIB 3 JIAHOI
TEMH

BukoHanHs Bmpas
Ta TECTOBHUX
3aBJaHb

28.

Tema 28. Translation of metaphors.

OO6roBopeHHs
TEMH.
[IpesenTartis 3a
TeMor0. J[ormoBinb.
Pedepar.
[Tepexman
JOTATKOBUX
TEKCTIB 3 JaHol
TEMH

BukonanHs Bnpas
Ta TECTOBHX
3aB/IaHb




29.

Tema 29. Problems of conveying metonymy.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[Ipe3enTanias  3a
TeMO10. J[OImoBIgb.
Pedepar.
ITepexian
JOJTATKOBHUX
TEKCTIB 3 JIaHOi
TEMU

BukonanHs BHpas
Ta TECTOBUX
3aBJlaHb

30.

Tema 30. Transferred epithet and its translation.

OOroBopeHHs
TEMHU.
[IpesenTartis 3a
Temoro. JlomoBiab.
Pedepar.
Ilepexnan
JIOJIATKOBUX
TEKCTIB 3 JaHol
TEMH

BukonanHs Brpas
Ta TECTOBUX
3aBJaHb

Bcnoro:

60

Camocriiina podora

Ne | Temu 1 mepesik MUTaHb 0 BHECEH1 HA CAMOCTIiTHE BUBYCHHS

1 | Tema 1. The main aspects of the theory of translation. The theory of equivalence.
2 | Tema 2. Levels of translation equivalence. Adequate and equivalent translation.
3 | Tema 3. Types and methods of translation.

4 | Tema 4. Lexical meaning and semantic structure.

5 | Tema 5. Translation of monosemantic and polysemantic words.

6 | Tema 6. Types of lexical correlation.

7 | Tema 7. Non-equivalent units (culture-specific vocabulary).

8 | Tema 8. Lexical lacunae.

9 | Tema 9. Formation and translation of neologisms.

10 | Tema 10. Classifications of realia.




11

Tema 11.

Translation of realia words.

12

Tema 12.Types of idioms.

13

Tema 13.

Translation of phraseological units.

14

Tema 14.

Ways of conveying the meaning of genuine internationalisms.

15

Tema 15.

Handling translator’s false friends.

16

Tema 16.

Handling attribute groups.

17

Tema 17.

Methods and ways of translating various proper names.

18

Tema 18.

Lexical transformations: concretization and generalization.

19

Tema 19.

Antonymic and metonymic translation.

20

Tema 20.

Compensation, lexical paraphrasing, addition and omission.

21

Tema 21.

The role of style in translation.

22

Tema 22.

Some aspects in translating official, scientific and publicist styles.

23

Tema 23.

Colloquial style and slang. Difficulties in translation.

24

Tema 24.

The notion of stylistic equivalence.

25

Tema 25.

Handling stylistically-marked units.

26

Tema 26.

Use of periphrasis in translation.

27

Tema 27.

Difficulties in translating stylistic devices. Emphasis and its translation.




28 | Tema 28. Translation of metaphors.

29 | Tema 29. Problems of conveying metonymy.

30 | Tema 30. Transferred epithet and its translation.

Pa3om 3a 6 cemectp 60 ronnuu

Pa3om 3a pik 60 rognuu

10. MeToan HABYAHHA.

Memoo intocmpyeanns — OCHAIICHHS UTFOCTPAIIIMU CTATUYHOI (HEPYyXOMOi)
HAOYHOCTI, IJIaKaTiB, MAIFOHKIB, KAPTUH, KapT, CXEM Ta iH.

Memoo demoncmpysanna — TOKa3 PyXOMHX 3aCO01B HAOYHOCTI, TIPUIIAJIIB,
JOCJTIJIIB, TEXHIYHUX YCTAHOBOK TOIIO0. MOXIHMBUN TIOKa3 YyYHSIM PI3HOMAaHITHUX
HAOYHUX OO0'€KTIB — peabHUX MpeaMeTiB (Oe3rnocepe/iHs HAaOYHICTh) Ta iX
300paxeHb (ormocepe/IKoBaHa HAOYHICTb).

3a kpuTepieM B3aeMOJii Y4yHA 3 00'€KTOM HAOYHOCTI BOHa MOXe OyTu
CTIIOTJIAIAJIbHOIO Ta Ji€Bor0. CHorisgaabHOO HAOYHICTh € TOMl, KOJH YYHI I
KEPIBHUIITBOM YYHUTENS CIOCTEPIraroTh, pPO3TIIAAAIOTh 00'eKTH B HaTypi abo B
300paXeHHAX; JI€BOIO € HAOYHICTh — KOJU I3HAIOTh OO0'€KTH, JIIOYH:
BUTOTOBRJISIFOTH (MOJIENIl, KapTH, JiarpaMu, TabJuIll), CIIOCTEPIralOTh 1 BUTOTOBJISIOThH
pi3HI MpeIMeTH W MaTepiajii B HaBUAJbHUX MaHCTEpHSX, KabiHeTax, JabopaTopisx
tomo. [loegHyroun crioryisinanHs 3 Ai€l0, HAOYHICTh JOMOMAarae 3acBOIOBATH 3HAHHS
rMOIIIe i MOBHIIIE, HIK CIIOCTEPEKECHHS Oe3 Ipalii.

3a kpuTepieM BimoOpaKeHHs 3ac00aMU HAOYHOCTI JIMCHOCTI iX MOJUISIOTH Ha
TaKi BUIH:

1. Hamypanoui 06'ekmu — pOCAVHY, TBAPUHH, 3HAPSAIAS 1 MPOAYKTU TpaIli,
MiHEpaJM, XIMI4HI PedyoBMHU Ta 1H. KOHKpETHICTh, TOBHOTY, OaraTOrpaHHICTH
HATypaJdbHUX OO'€KTIB HE MOXYTh 3aMIHUTH INTY4YHI 300paxkeHHS. Ae
BUKOPHUCTAHHS HA ypOKax HaTypadbHUX 00'EKTIB HE 3aBXKIH MOKIJIMBE.

2. 3obpascanvui (00pa3HO-OMOCEPEIKOBaH1) 3aCOO0M — HaBYaJIbHI KapTHHH,
PENPOYKITIi XyMOKHIX KapTHH, MAaKeTH, MyJsDKi Ta iH. L{iHHICTB iX y TOMY, IIT0 BOHH
B SICKpaBiii 00pa3Hiii (opmi BigoOpakaroTh CKIaAHI mpeaMetd 1 sBuma. llpm ix
BUKOPHUCTaHHI HEOOXIHO 3BEPTATH yBary Ha BHYTPIIITHIO CYTh 300pa)Ke€Hb, MAIOYX Ha
METi HABYUTH YYHIB YUTATU KapTUHY, OAUYUTH TOJIOBHE B HIH (171€10, OCHOBHHII 3MICT).
Tak camo ciig COpsSMOBYBAaTH CIpUMMaHHSA Y4YHIB Ha HAWICTOTHINII O3HAaKU W
0COOJIMBOCTI MPEAMETIB, MPEACTABICHUX Yy BUIJIAA1 MAKETIB, MYJISDKIB, CKYJIBOTYP




(3arainpHa CTPYKTypa MpeAMeTa, OCHOBHI HOTO YacTHHH, B3a€EMO3AJECXKHICTh MIXK
HUMH).

3. Cxemamuuni 3acobu — reorpadiudi, tonmorpadiyHi, ICTOPUYHI KapTH,
CXEMHM, MAaJIOHKH, Jiarpamu, rpadiku Tomo. BoHu BigoOpaxkaroTh IIHCHICTH B
YMOBHHMX, CUMBOJIIYHUX 1 TpadiuHux (popmax, cXxeMaTUyHO, ajieé YITKO MOKa3yKThb
KUIBKICTh Ta MPOCTOPOB1 BIIHOIIEHHS! MK OKPEMUMH €JI€MEHTaMH Bi1OOpaKyBaHUX
SIBUIIL, 3B'SI3KU ¥ 3aJIEKHOCTI MK PI3HUMH CTOPOHAMHU 00'€KTA.

IpakTu4yHi MeTOIM HABYAHHS

BukopuctoByoTh ajisi 0€3M0CEpeIHHOr0 Mi3HAHHS JIHCHOCTI, MOTJIUOJICHHS
3HaHb, (pOpMyBaHHS BMIiHb 1 HaBUYOK. /|0 HHMX HanexaThb: BIOpPaBH, JIAOOPATOPHI,
OpakTU4Hi, rpadiuyHi W [ocmigHi poOOTH, KOHCIEKTYBaHHS JIEKLii, MarepiajiB
CaMOCTiiHOT poOOTH, Te3yBaHHS OCHOBHHUX TOJO0KE€Hb HAYKOBO-METOJWYHHX Ipallb,
CaMOCTIMHHI HAYKOBO-KpPUTUYHUHN aHANI3 XYJOKHIX TEKCTIB.

Bnpasu — uinecnipsimoBaHe, 6araTopa3oBe MOBTOPEHHS YYHSIMH TCBHUX il
Ta omepaliil (po3yMOBHX, MPAKTHYHUX) I (OPMyBaHHS HABUYOK i BMiHb. IX
OCOOJIMBOCT1 3ajiexaTh BIJ 3MICTY 1 JUJAKTUYHOI METH HaBuYaHHA. 3a (Popmoro
HaBYAJIBHOI ISJIBHOCTI YYHIB BIIpaBU MOAUISIOTH HAa YCHI, NMHCHMOBI, rpadiyHi,
TEXHIYHI. YCHI BIpPaBH MIMPOKO 3aCTOCOBYIOTH IPU BUKIJIAJIaHHI BCIX MPEAMETIB:
ycHa Jiyba Ha ypoKaxX MaTeMaTHKH, YCHI BIPaBH 3 MOBH, PO3IOBIIb 3 ICTOPIi,
jitepaTypu, omuc y reorpadii, ¢izumi tomo. ITucekMoBi BIpaBU BUKOHYIOTH TPH
BUBUEHHI PI3HUX MpPEIMETIB, HalyacTille — MOBU Ta MaTemMaTuku. Ha ypokax 3
MOBHU Y4YHI BUKOHYIOTH Pi3H1 BUJW MEPENUCYyBaHHS, NUKTAHTH, CTUJIICTHYHI BIIPaBH,
TBOPYi poOOTH Ta MOBimOMJIeHHS. [Ipn BUKoHaHHI rpadiYHUX BIPAB YUHI BUPAKAIOTH
CBOi 3HaHHS 300pakaJbHUMH 3aCO0aMHU — MAJIIOBAaHHSAM 1 KPECICHHSIM.

Jlabopamopni pob6omu — BUBYEHHS Yy IIKOJI TPUPOJHUX SBHUI 34
JIOIIOMOT 00 CIIeIaJIbHOr0 oOnagHadHs. BOHM € OMHUM 13 BHUAIB JOCHIIHUIIBKOT
CaMOCTIHHOI pOOOTH Y4YHIB, 3/IHCHIOBAHOI 3a 3aBJaHHSM YYHTENS B CIEIiaJbHO
MIPUCTOCOBAHOMY MpUMIIIEHH] (JTabopaTopii), e € HeoOXinHe 00aiHaHHs (IPUITAIH,
CTOJHM, BUTSDKHI madu Ta iH.). Taka poboTa crpusie MoeaHAHHIO TEOPii 3 MPAKTUKOIO,
BUPOOJICHHIO BMIHb TMpAIlOBaTH 3 TMPWIALIIM, ONPAlbOBYBAaTH, aHaJi3yBaTh
pe3yNbTaTH BUMIPIOBaHh 1 HAyKOBO OOIPYHTOBaHO oOIliHIoBaTH iX. JlaGopaTopHi
pOOOTH TIPOBOAATH K B LUTFOCTPAaTHBHOMY (y4YHI Y CBOiX JOCHi/ax BiITBOPIOIOTH T€,
1110 OyJ10 MOMepeHbO MPOJEMOHCTPOBAHO yUUTENIEeM a00 MPOYUTAHO B MIAPYUHHKY),
TaKk 1 B JOCTIAHUIILKOMY IUIaHi (y4HI cami BIEpPIIEe BUKOHYIOTHh IOCTaBIEHE TEPe.
HUMH TTi3HABaJIbHE 3HAYCHHS W Ha OCHOBI JIOCHIIB CAMOCTIHHO MPUXOAATH JI0 HOBHX
BHCHOBKIB).

Ilpakmuuni podomu — 3aCTOCYBaHHS 3HAHb YYHAMH Y CHUTYyallsX,
HaOJIMKEHUX 10 )KUTTEBUX. BoHM nependadaoTs 6e3nocepe/iHe BUKOPUCTAHHS 3HAHD
YYHIB y CyCHIJIbHO KOPUCHIN mpaill (3aMipsiHHS, 31CTaBISIHHS, BU3HAYEHHS O3HAKHU Ta
BJIACTUBOCTEN TmpeAMETiB, (OPMYJIOBaHHS BHCHOBKIB). 3a CBO€IO METOIO i



3aBJAHHSAMHU aHAJIOrIYH1 JlabopatopHuM pobOortam. Ilix yac BHUBYEHHS JEAKHX
HaBYAJIBHUX MPEAMETIB 3aCTOCOBYIOTh TEPMIH “Ta0OPATOPHO - MPAKTUYHI poOOTH” (B
reoMeTpii, Ximii, TpyAoBOMY HaByaHH1). CHpusitoTb PO3BUTKY II3HABAJILHUX CHII,
CaMOCTIMHOCTI Y4YHIB, (JOPMYBaHHIO YMiHb 1 HABUYOK, HEOOXITHUX i1 MaHOYTHBOTO
KUTTST W CaMOOCBITH, PO3BHUTKY CIOCTEPEXJIMBOCTI M aHamizy sBUIIA. 3MICT 1
MPUIAOMH BUKOHAHHS MPAKTUYHUX POOIT 3yMOBIIOIOTHCS CIEHM(PIKOI0 HABYAIBHOTO
npeaMerta. Jlo HUX y4duTellb BAAETHbCS NEpe] MOSACHEHHSM HOBOrO MaTepiany (Iist
akTyasizalli OMOPHUX 3HAHb Ta yMiHb), y HPOLECI PO3MOBIAL (IJs UTIOCTPYBaHHS
TEOPETUYHUX MOJI0KEHb) a00 MICIs BUBYECHHS Marepiayly (3 METOI0 y3arajJlbHEHHS 1
cUcTeMaTH3allli KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBAHHS 3HaHb).

I'pagpiuni pooomu —- BiOOpaKeHHS 3HAHBb YYHIB Y KPECIEHHSX, Ipadikax,
Jiarpamax, ricTorpamax, TaOJMIISX, UTFOCTpaIlisfiX, €CKizax, 3aMalibOBKax 13 HaTYypHU.
BukoHyioTh 3a 3aBAaHHSAM 1 M KEPIBHUUTBOM YyuuTess. 3aCTOCOBYIOTH IMij 4ac
BUBUCHHS TEOPETUYHUX HABUAJbHUX TMPEIMETIB Ha BCIX eTamax HIKUTbHOTO
HaBYaHHS.

11. ®opmu i MEeTOAU KOHTPOJIIO
Mertonau, siki Oy 1yTh BUKOPUCTAH1 JJ1sI OI[IHIOBAHHS PE3yJIbTaTiB HABUAHHS:
[Tpo6GreMHO-0piEHTOBAHUM MTIIXII.

Metoau  CTUMYJIIOBaHHS  HAaBYAIBHO-TII3HABAJIBHOI  NMISUIBHOCTI  (MOTHBAIi
HaBYAJIBHO-ITI3HABAIBHOI  JISUIBHOCTI; CTHMYJIIOBaHHS 1HTEpeCcy [0 YYCHHS;
MOTHBAIII1; TII3HABAJIbHI I'pU, HABYAIBHI JUCKYCIT).

Hapuanns, opieHTOBaHe Ha (HEHOMEHHU
MeToa MO3KOBOTO IITYPMY

MeTo MPOEKTHO-OPIEHTOBAHOT'O HABYAHHS.
Merton keiiciB

Meto poabOBUX MOJIEIIEH.

Merton AUTOBUX irop

Mertoaukn: HaBYaHHS B KOMAaH/Il; KOMaHIHO-I'pOBa iSUIBHICTB; IHIMBIAyaJIbHA
poboTa B KOMaH/IaxX.

MeTto poabOBHX MOJIEIIEH.
Metoauka TBOpUMX CUTYyalllid Ta HABYAJIbHUX 3a/a4.
DopmMU KOHTPOIIIO

- YCHHII;
- NHUCHMOBUU (TIepIia Ta Apyra KOHTPOJIbHI TOUKH);
- TECTOBUM KOHTPOJIb;



- IpaKkTUYHAa NepeBipKa MijJ Yac MPaKTUYHUX 3aHSTh;

- KOHTpPOJIb BUKOHAaHHS 3aBAaHb CaMOCTIIHOI pobotu (pedepaTu, ece, mpe3eHTalli,
TBOPUY1 IPOEKTH TOLIO)

- MIACYMKOBHUU (CEMECTPOBHIT) — 3alliK.

[lepioguyHuii KOHTPOJIb CKIAJAETHCS 3 JBOX KOHTPOJIBLHUX PpOOIT (mepina Ta Japyra
KOHTPOJIbHI TOUKH).

KounTpoJsbHa pob6oTa BKIIOYa€E TECTOBI 3aB/IaHHS.

IMepma koHTpoJbHA PoOOTA BKIOYae nuTaHHS 3 TeM bioky 1. Lexical aspects of
translation

Jlpyra koHTpoJibHa podota — biok 2. Stylistic aspects of translation

12. KPUTEPIi OLIHIOBAHHS BIIIMMOBIJIHO 10 BUAIB KOHTPOJIIO

Kontponbs 3a BujgamMu AisTBHOCTI 3700yBadiB BHUINOT OCBITH 3JIHCHIOETHCS
[UIIXOM MOTOYHOT'O OI[IHIOBAHHS 3HaHb (M1 Yac CEeMIHAPCHKUX 3aHSTh), KOHTPOJIIO
BUKOHAHHS 3aBJlaHb CaMOCTIHHOT poOoTH (ece, Mpe3eHTallii, TBOpYl MPOEKTH),
NEPIOUYHOrO0  KOHTPOJIO TEpioJuyHa KOHTPOJbHA poboTa, eK3aMeHy. 3a
pe3yapTaTaMH CyMH JIBOX INEpIOJUYHUX KOHTPOJIBHUX POOIT, OLIHKU 33 MOTOYHMM
KOHTPOJIb Ta €K3aMEHAIIMHOi OLIIHKM BHCTAaBISETbCS IIJACYMKOBA OI[IHKa 3a
HalioHajgbHO0, 100-0anbpHOMO mKaamu 1 ECTS.

3arajibHa cuCcTeMAa OLIHIOBAHHA KYPCY

3a cemecTp 3 KypCy MAMCIUIUIIHA TPOBOJSATHCS JIBa NEPIOJMYHI KOHTPOJI
(ITKP), pe3ynbpTaTh SKUX € CKIAQTHUKOM PE3YJIbTaTIB KOHTPOJBHUX TOUOK IEPIIOi
(KT1) 1 apyroi (KT2). Pesynsratu xoHTpodsHOi Touku (KT) € cymoro moTouHOoTro
(ITK) 1 mepiogumuanoro kouTpoto (IIKP): KT = TIK + IIKP. MakcumanbHa KiIbKICTh
6aiiB 3a kKoHTpoabHY ToukKy (KT) ckmagae 50 GamiB. MakcumanbHa KUTBKICTh OaiiB
3a nepioguunnii KoHTpoib (IIKP) cranoButs 60 % Bim MakcHUManbHO! KUTBKOCTI
6auiB 3a koHTpoJbHY TOUKY (KT), To6TO 30 6amis. A 40 % 0Gani, ToOTO pemrta 6aniB
KOHTPOJBHOT TOYKH, € Oanu 3a MOTOYHUN KOHTposb, a came 20 OamiB. Pe3ynbratu
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO OOYMCIIOIOTHCS SIK CepeaHbO3Ba)keHa OIIHOK (Xcp) 3a
TSUTHHICTH 37100yBavya Ha MPAKTUYHUX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATTIX, IO BXOMSTH B
YHCJIO TIEBHOI KOHTPOIBHOT Touku. st Tpancdepy cepeaHbo3BaxeHo1 ominku (Xcp)
B Oanm, mo Bxoaath 1o 40 % GaniB korTponbHOi Touku (KT), Tpeba ckopucratucs
dopmymoro: TIK = (Xcp)*20 / 5. Takum guHOM, SKIIO 32 OTOYHUN KOHTPOb (ITK)
BUJIB JISUTBHOCTI 3700yBauya Ha BCiX 3aHATTAX Xcp = 4.1 Oamm, ski Oynm 10
nepioguudoro koHTposto (IIKP), to ix mepepaxyBanHs Ha 20 OasiB 31HCHIOETHCS
tak: [IK=4.1x20/5=4.1 *4=16.4 // 16 (6aniB). 3a nepioguunuii koutposs (IIKP)



orpumano 30 6ainiB. Toxai 3a koHTposbHy TOuKy (KT) Oyne orpumano KT = IIK +
IIKP = 16 + 30 = 46 (6amiB).

3100yBay BHILIOT OCBITU Ma€ MPaBO Ha MIJBUILEHHS Pe3yIbTaTy TUIBKH OJHOTO
nepioguudoro koutpouto (IIKP) mpoTsirom ABOX THXKHIB Micis MOro CKIAJaHHS y
BUIAJIKy OTPUMAaHHS HE3aJ0BUIbHOI OI[IHKH.

[TimrcyMKOBUM KOHTPOJIEM € €K3aMEeH, Ha Horo ckiiajaHHs HajgaeTbes 100 6anis
3a BUKOHaHHs TecTiB (200 3ajay 4yu 3aBJaHb IHIIOrO BUJY). 3arajJbHUN PEUTHHT 3
muciuiutian  (3P) ckiagaetscs 3 cymu OaniB (E), oTpumanux Ha ek3aMeHi, 1
nigcymkoBoi omidku (I10) ta ainmutkes HaBni. 3P = (ITO + E) / 2.

3n00yBay, KM HABUA€THCS CTAOUTLHO HA «BIAMIHHI» OI[IHKM 1 caM€ Taki
OI[IHKM Ma€ 3a MepioAudHl KOHTPOJI, HAKOMUYYE BIPOJIOBK BUBUCHHS HABYAIBHOTO
Kkypcy 90 1 6unblie 6aniB, Ma€e MPaBo HE CKIAAATH €K3aMEH 3 JaHOi JUCIUIUTIHH.

3n00yBay 3000B’si3aHUM BIJNPAIFOBATH BCl MPOITYIIEHI CEMIHAPCHKI 3aHSITTS
IpOTATOM JBOX THXKHIB. HeBiampamboBaHi 3aHATTA (HEBUKOHAHHS HABUYAJIbHOTO
IJIaHY) € TMiJICTaBOO ISl HeJOMYIISHHS 3/100yBayYa /10 MiJICYyMKOBOTO KOHTPOJTIO.

Kpurepii oniHIOBaHHSI MOTOYHOT0 KOHTPOJII0O HA CeMIHAPCHKUX 3aHATTAX (yCHe,
MUCHMOBE ONMUTYBAHHS):

«5» — 3100yBay B MOBHOMY 00Cs31 BOJIOJII€ HABYAJILHUM MaTepiajioM, BUIbHO
CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBaHO WMOTr0 BHUKIAJA€ I Yac YCHUX BHUCTYIIIB Ta
IMUCBMOBHX BIJIMOBi/IeH, TIIMOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPHUBAE 3MICT TEOPETUUHUX IMUTaHb
Ta MPAaKTHYHUX 3aBJaHb, BUKOPHCTOBYIOUH NIPU IIbOMY HOPMAaTHBHY, 000B’I3KOBY Ta
J0IaTKOBY jiTepaTypy. [IpaBHIbHO BUPINIKUB yCi PO3PaxyHKOBI / TECTOBI 3aBJIaHHS.
3maTeH BUAUIATH CYTTEBI O3HAKM BHBYCHOTO 3a JIOIIOMOTOIO OIEpallii CHHTE3Y,
aHamizy, BUSBIATA TPUYMHHO-HACIINKOBI 3B’SI3KM, (OpMyBaTH BUCHOBKH 1
y3araJibHeHHs, BUTLHO ONIEpyBaTH (pakTaMu Ta BiJOMOCTSMH.

«4» — 3m00yBay JOCTaTHHO IIOBHO BOJIOJIE HABUYAJbHUM MaTepiaioM,
OOTpYHTOBAHO MOTO BHKIJIAQJAE ITJT YaC YCHUX BHCTYIIB Ta MUCbMOBHUX BiATOBINEH, B
OCHOBHOMY PO3KPHBAE 3MICT TEOPETUYHUX IHUTaHb Ta TMPAKTUYHUX 3aBJIaHb,
BHUKOPHWCTOBYIOUH TIPH IIbOMY HOPMATHBHY Ta OOOB’SI3KOBY JIiTeparypy. Aje TpH
BHUKJIQJaHHI JICIKMX TUTaHb HE BHUCTAYa€ JOCTATHHOI TIMOWHM Ta apryMeHTallii,
JOMYCKAIOThCSA TPU IIbOMY OKPEMI HECYTTEBI HETOUHOCTI Ta HE3HAYH1 MOMMJIKH.
[IpaBuibHO BUPIMIKB OUIBIIICTh PO3PAXYHKOBUX / TECTOBHX 3aBlaHb. 3700yBay
31aTE€H BUAUIATA CYTTEBI O3HAKM BHBUYEHOTO 3a JOMOMOIOKO OIepalliii CHHTE3Y,
aHaJi3y, BUSBIATH MPUUYMHHO-HACIIAKOBI 3B A3KH, Y SIKUX MOXYTb OYTH OKpeMmi



HECYTT€Bl TMOMWIKHM, (POpMyBaTH BHCHOBKM 1 y3arajlbHEHHs, BUIBHO OIIEpyBaTu
dakTamMu Ta BilIOMOCTSIMH.

«3» — 3100yBay B LIUJIOMY BOJIOJ[I€ HABYAJHLHUM MAaTepiajioM, BUKJIAJAa€ HOro
OCHOBHHUM 3MICT IMiJi 4YaC YCHMX BHCTYIIB Ta MHUCHMOBUX PO3paxXyHKiB, aine 0e3
rJIMOOKOTO BCEOIYHOTO aHami3y, OOIPYHTYBaHHS Ta apryMeHTallli, JOMYyCKalouu Mpu
bOMY OKpEMIi CYTTEBI HETOYHOCTI Ta NOMMWIKHU. [IpaBMIBHO BHUPIIIUB IMOJOBUHY
PO3paXyHKOBUX / TECTOBHUX 3aBJaHb. Ma€e yCKIaAHEHHS IMiJl 4ac BUAUICHHS CYTTEBUX
O3HAaK BHUBYEHOrO; Il Yac BUSABIEHHA NPUYMHHO-HACIIAKOBUX 3B’SI3KIB 1
(opMyIItOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — 3100yBady HEe B MOBHOMY 00CS31 BOJIOJIE HAaBUYaJbHUM MaTepiajioM.
®parMeHTapHO, MOBEPXOBO (0€3 apryMmeHTarlii Ta OOrpyHTYBaHHS) BUKIJIQJa€ HOTO
i1 YaCc YCHUX BUCTYIMIB Ta MUCbMOBUX PO3PaXyHKIB, HEJOCTATHBO PO3KPHUBAE 3MICT
TEOPETUYHUX MHUTAHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb, JOMYCKAIOYM NPU IILOMY CYTTEBI
HeTOYHOCTI. [IpaBMIIBHO BHpINIMB OKpeMi pO3PaxyHKOBI / TECTOB1 3aBIaHHS.
bescucremHo Binjisise BUMAJAKOBI O3HAKH BUBUEHOI'O; HE BMI€ 3pOOUTH HAUTIPOCTIIIN
oreparlii aHajai3y 1 CHHTE3Yy; POOUTH y3araJibHEHHS, BUCHOBKH.

Kpurepii onliHloBaHHS MePioTUIHOr0 KOHTPOJIIO

KontponsHa pobGoTa BKJIIOYAa€E TECTOBI 3aBAaHHA. MakcuMmaiabHa KUIBKICTH OaiiB —

30.
30 TtectroBHX 3aBnaHb 1o 1 6ary — 30 Oais.

10-9 OGamiB: 3100yBau J1ae BUYEPIHY BIAINOBib HAa IOCTABJICHE IMUTAaHHS 1
BUSBIISAE TJIMOOKI TPYHTOBHI 3HaHHS 3 TeBHOT TemMu. CHIPOMOXHIM  MHUCIHTH
HECTaHJApTHO, JaBaTH OPUTIHAJIBHE TIIYMaueHHs MpoOJieM, 3[JaTHICTh CAMOCTIHHO
IHTEpIpeTyBaTH, Yy3arajibHIOBaTH, POOWUTH BUCHOBKM HA OCHOBI KOHKPETHOTO
Marepiary..

8-7 GaniB: 3m00yBay MPaBHIIBHO 1 Maike B JOCTATHHROMY OOCS31 IaB BiATIOBIIb
Ha TIOCTABJICHE MHTAHHS, IO IIATBEPIKYE HOro TIMOOKI 3HAHHSA 3 TIPEIMETa,
ITOKa3aB PO3YMIHHS TEMH, aJie IIe He 30BCIM IMPABUILHO MOYKE BUKOPHCTATH 3HAHHS
Ha TpaKTUIll. Mae He3HAYH1 TOMMIJIKH Y BUKJIAJll MaTepiary.

6-5 Gamu: 3M00yBav HEJOCTATHHO OPIEHTYETHCSI B MaTepiaii, He 3aBXKIU MOXKE
CaMOCTIMHO TMpOAaHANI3yBaTU 3alpONOHOBAHWI MaTepian; HE Ja€ BHUYEPITHOI
BIJIIIOB1J1 HA KOHTEHT1 ITUTAHHS.



4-3 OGanu: 3700yBay JOMYCKAae CYTTEBI NOMMIKM Yy BHUKJIAAl Marepiaiy,
MOPYIIYE JIOTIKY BIANOBIL, BIATBOPIOE MaTepial HA €JIEMEHTAPHOMY PIBHI.

1-2 GaniB: 3M00yBay HE 3MIT BUKJIACTH 3MICT MUTAHHS, IOTaHO OPIEHTYETHCS B
Marepiai, JOMyCKalo4YH MPU LbOMY CYTTEBI HETOUHOCTI.

0 GamiB: BiAMOBIAb BIICYTHS

Kpurepii oniHIOBaHHA NMiZACYMKOBOI0 (CEMECTPOBOI0) KOHTPOJIIO
[lincymkoBUil KOHTpOIb 3 AUCHUILIIHM «IIpakTUYHMI Kypc aHIIiMChbKOi MOBH 3
MOBJICHHEBOIO MIPAKTUKOIO Ta KYpPCOBOIO pOOOTOIO» BiIOYBa€eThCs y (popMi eK3ameHy.

Ex3amenaniiinuii OiIeT BKJIFOYA€ TEKCT JIJII YWUTAHHS, PO3YMIiHHS, IepeKasy Ta
nepeKaaay, TeCTOBI 3aBJAaHHS Ta MEpelik pO3MOBHHMX TeM. MakcHMallbHa KiUTbKIiCTh
oamis 100.

UwuraHHs, pO3yMiHHS, TIEPEKa3 Ta MEPEK/IaJl aHTJIOMOBHOTO TEKCTY OIIHIOIOTHCS 3a
30-0aIpHOIO IKAJIOKO.

TectoBi 3aBaanus 20 TecTiB 1o 2 Oaiu.
PosropnayTi BimoBiii Ha pO3MOBHI TEMH OIIHIOIOTHCA 3a 30-0abHOIO MIKAIO0.

25-30 OaniB: 3100yBay Jga€ BUYEPIIHY BIJMOBIIL HA MOCTABJICHE MUTAHHS 1 BUSIBIISE
rOOKI TPYHTOBHI 3HAaHHS 3 TMeBHOI TeMH. CIPOMOXKHIN MUCIUTH HECTaHJapTHO,
JaBaTH OpUTIHAJIbHE TIIYMaueHHsI IpoOJieM, 3JaTHICTh CaMOCTIMHO 1HTEPIPETYBaTH,
y3arajibHIOBaTH, pPOOWTH BHCHOBKM Ha OCHOBI KOHKPETHOTO MaTepiany.3/1aTeH
BUJIUIATA CYTTEBI O3HAKM BHBUCHOT'O 3a JOMOMOTOI0 OIEpallii CHMHTE3Y, aHaji3y,
BUSIBJISITA TIPUYMHHO-HACTIIKOBI 3B’SI3KH, (OPMYBaTH BHCHOBKM 1 y3arajibHEHHS,
BUTBRHO orepyBaTH (aKTaMH Ta BiIOMOCTSIMHU.

19-24 GamiB: 3m00yBayY MPaBHIIBHO 1 Mai’ke B JOCTATHROMY OOCS31 J1aB BiATIOBIIL Ha
MOCTABJICHE MUTAHHS, M0 MIATBEPIKYE HOTO TIMOOKI 3HAHHSA 3 MPEIMETa, MOKa3aB
pPO3yMiHHS TeMHU. AJle MpPU BUKIAAHHI JIEIKUX MMHUTaHb HE BHCTA4a€ JOCTATHHOI
MIMOMHM Ta apryMEeHTallil.

13-18 6anu: 3m00yBa4 HETOCTATHLO OPIEHTYETHCSI B MaTepiaii, TOBEPXOBO CIPUIMAE
HOTO 3MICT, HE 3aBXIM MOXKE CaMOCTIMHO TMPOaHaNi3yBaTH 3alpPOIIOHOBAHUN
Marepiai.He 31aTeH BUALUISATH CYTTEBI O3HAKU BUBUECHOTO.



7-12 6anu: 3m00yBay JOMyCKae CYTTEBI MOMUJIKHM y BUKJIAAl Marepiaiay, MOpPYIIye
JIOTIKY BIAMOBiAI, BIATBOPIOE MaTepiayl Ha ejleMeHTapHOMY piBHI. Jlomyckae Garato
CYTTEBUX MIOMWIOK y BUKJIQJICHH] MaTepiaty.

1-6 OamiB: 3700yBay HE 3MII BHUKJIACTH 3MICT NUTAHHS, MOTAaHO OPIEHTYETHCA B
Marepiaii. be3cucteMHo BIAALISE€ BUTAKOBI O3HAKA BUBYEHOTO.
0 GamiB: BiAMOBIAb BiICYTHS.
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